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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

Precepts & Samadhi True Incense Praise
jie ding zhen xiang za;g
> - J.;g
m B & H
A A A F F

) B4

AF A A3 sFE7HA] X5,
The Incense of true Precept and Samadhi is burning to reach heaven.

jie ding zhen xiang fén qgi chong tian shang
~ It

xoE B A oo H o flf XL

A A A F = 7 A A

ol 7F5 3 A2 A /d o] o]
All in the assembly sincerely offer it in a golden censer.

zhong deng gian chéng re zai 1n g fang
F E B W o B 4 & E K
= ‘%:‘ A A A A 'E:L = |

G2 7k 71 go] & Aol S
It |mmed|ate|y spreads through the Ten Directions.

ging ke }En y/gn ji bian mdn shi fang
B %l om, Bl o B B o+
D 7 d & E ¥ ou A

3} Ao ofirhet AN AES W FIU
In the past, Yasodara avoided calamities and adverted disasters and obstructions.

ri yé shi midn ndan x\1ao zgl zhang
ijEI Hli%au o % 2 H X
Hogd o5 Wz oA R

Namo Incense Cloud Canopy Bodhisattva, Mahattva! (3 bows)
na mo xiang yun gal pa sa md he sa
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

A Please Kneel! £ jif

27V EAFRS Listen, respectfully!

gong wén

3> -

A= A e ALE } MU SRAolES Ao AeAde A AAY =2 ol BE
AolA FAEES W3 E 7|53 The Emperor of Liang initiates this Repentance; l\/Ialtreya
Bodhisattva names |t Venerable BaoZhi compiles the profound texts of the Flower Treasury, with
names of all the Buddhas from the Compendium of Scriptures.

lignghuang gi jian mi 1é ti ming
X 2 B E o WAL
s 3 A A n 5 A #
zhl gong ji hud zang zhl xudn wén

AR E R X ZTX
A F A AA DR
qup j]_{lg la zha f6 zhi sheng hao
T A EF A EAA R

£5 Aste] AS Mspotolnt, Faah WES et A B A S
A 2R T O‘E‘j A wo] =@ yolt). The Great Assembly of Shramanas widely
propagated and proclalmed the Repentance Dharma. The repentance text was inspired from a
dream during the Liang Dynasty, auspicious energy shone brilliantly on Emperor Wu.

da ji sha mén hong xuan chan fa
AXKE D o BB B E
CEE IR I

chan wén gdn meng yu lidngchao
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Lo Fof 33y Thus, the brilliant golden light remained undimmed, and the radiant

jeweled flames gave off a fragrant glow. Dense incense smoke permeates the inner halls, and
layer upon layer of blossoming flowers illuminated the royal palace.

o& *ra

you shi géng géng jin guang bu meéi

Ebf'eﬂkﬂkii’éﬁﬂi°
+ A 3 7 E o

o u
jido jido bdo yan fen fang

LS W S

T %R o 2o

yu yu xiangyan xun nei que

FAR A E WK o

S S F A F U2

chongchong hua rui yao wang gong

E N Y

= 5 3 9 & & T

T % é? | = StEAMEo] B 5= YEh L W&o A skele AN 7E ol
¥ 225 "Wyl o). Amid the clouds in he azure sky, celestial beings manifest the adornment

of the retnbutlon body. Before the vvhlte jade staircase, Madam Chi was liberated from the
suffering of the python body.

ging xigo yun 11 tian rén xion bdo ti zhil duan yaé‘l’n
FF £ o R A B B 2w
A 2 F A A 3 xR A =R I I
bai yu jié gidn chi shi tuo mdng shen zhi kU nadn
g E % ar o A KM ¥ F 2 & #
W g A A I = L S B BT 1+

ol A Aol Adsto] Ak Aol A7]aL o]gfsto] FHYJo] gloj x| al o] o] = glfo|t}, By
this Repentance, calamities are quelled. Calamities quelled, auspiciousness arrives. Because of
this Repentance offenses are extinguished. Offenses extinguished, blessings arise.

cl xiao zai zai xioo ji zhi
L/( e H R o ¥ H F 2
ol F 2 A Az A
yln z1 mié zui zul mié fU sheng
2 & 3B o JE R 4B
d A HAE A
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

S AR Fo oo|n] o FES AmYi Be SHolgUh 23t & A
= Z A A 4302 Y A good medicine it is, curing illnesses; A bright light
rkness. Benefitting the nine states of existence, virtues cover the Four Births.

zhén jiu bing zhi liang yao

B fom X R &
A 73 A e
ndi po an zhi ming deng
77 AR B X B I”‘
W 3} °‘ Xl ¥ 5
en

zhan jiu you dé beéi si sheng
Bk A o 18w A
SR F R 994 A

o FY g rolef zhebste] . oAl IR L] =& Hw dol RAR A oFF]5- 11 Boundless
is its merlt and virtue, beyond praise or exaltation! To commence this Repentance, we, with
utmost sincerity, bow respectfully to Samantabhadra, King of Great Conduct Bodhisattva;

chan zhi gong de za£ mc‘; néng qiggg

ke B < N

B 2 o 15 o W = e B

= T

A 2 F ‘21 ZF 9 5 7

Z;J: zhé chan wén zhao gl yang kou pu xéén héng wang

* DIz X 4=

oH Mo B e PP L B AT OE
7}7}%‘53‘_741 4 3 B ¥ 3 s

5o % s Aztsto] AE] FAEA wfstem A Ao b Fdsteal |MA
H sk =95 9]-%-2Y Contemplate this offering of incense and flowers to aII Buddhas of the

Ten Directions; Recite the sacred mantra phrases to purify this Repentance Bodhimanda; to pray
for

yun xidngxiang hua gong yang shi fang tigo yu
8K E oo R+ A
s A Fs  FEAEE
yu yan ging jing zhi chan tdan
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ﬁ_o‘gzg 2 2]
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vhebA ] Adsh A9 2 7ha) kAl o] L] HdRlo] A8 A sto] A o]tk K oAl ZpH o] &4 5
A 9P = FAS42A]. fruit of goodness to flourish all around, one must cause the

flower of transgression to wither and fall. We again, reverently bow to the Greatly Compassionate
One, wishing that he will bless us with great, auspicious responses.

o& *ra

yao gi shan gud0 vyl zhou long
Z A E R XA B
27 A %o F F
bi shi zul hua ér dido xié

s AE FEOE M OH W

2 A A 3o = A

yang kou hong ci da zhang ling ying
fip P A o K B E &
pA I I T

Namo Universal Worthy Bodhisattva, Mahasattva! (3 bows)

mo pu xianwang pud sa mdé he sa
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

A7H-sskal g HAko] gloy o] Hiole. w& W& Hlojw 50714 3 2 50714
H17Z+2- There exists a Bodhisattva, seated in full-lotus posture, known as Universal Worthy with
a body of white jade, with fifty lights, each of fifty hues,

you yi pu ig jié jia fu zuo
H — E RE % w gk %
+ ¢ R A 2§ FH
ming yué pu xidn shen bai yu sé
(8 " F 48 %8
Jgrd AW g A
wl  shi zhong guang wl  shi zhong sé
& 1+ & & 1 2 &
LR FZF 24 FH

Fgo] Fol Blyal o= "yuity =4 grgo] SEvber 1 3w fldde N
3pAl Hajdo] e Al BARS Radlatlng as an aura from his neck, from every pore on h|s
body, rays of purple golden I|ght stream. The radiant beams bear myr|ads of transformation
Buddhas, each with transformation Bodhisattvas,

yi w‘éi x1dng guang shen zhG mdo kong
LB AR g # £ 7L
o] 9 & 3@ A A B F
1lid chd jin guang gl jin guang duan
T = 7 % 7l = F <@
v/v,’ llgng hua o6 zht hua EE sa
s/ 7 b # 1t & =
5 % 3 = A 3 B A
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A8 Aol AAs) FoM wu) 2L ey YA o] o=k B AN e
7} = ‘ﬁa‘% =1 9ol as retinues moving majestically with peaceful assurance. Large,
dellcate flowers rain down before the practitioner. The elephant opens its mouth, and upon its
tusks are

yi wéi jl‘JQn shp ,012 xi‘é‘lpg xu bu

BB K EHNBD

ol 9l A& A AR

yu da @ h*lia zhi x/igg zhé qi‘én

A H ¥ OE AT F Al

5 W K 3} A W A A

gl xiang kai kou yU xidang ya shadng

E XMoo H»RZFT

71 A N F o] A} o} A}

ool ZolA SYEo] F7E Folw I 48 vEst g5l Aoy =85 xbeska.

S 271 B 31+ Jade Women from the heavenly pools, singing with the music of drum and strings with
these subtle wondrous sounds, they praise the Great Vehicle, the Path to the One Truth. Culti-
vators who see him

zhii chi yu nd gu yué xian ge
o E A #4353k
A Sd 3 A g

gl sheng wéi mido zan tan da sheng

B &) B R KR E
d v B 7&%““%
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yi s'b} zhi d@,o xing zhé jian yi
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

3]sty ofufstal thA] 213 212 BAE o o) -m Ae] FREESE FAEA S ol st
3 Y HEEI joyfully bow in vvorshlp, and more earnestly read and recite the most profound
sutras. Throughout all Ten Directions, we bow to the infinitely many Buddhas. We bow to the
stupa of Many Jewels Buddha,

huan xiI jing 11 fB geng dg song
AF 5 )— D
e = éji %.%i //BBL i VE\ é%
g 3 A A ¥ = F
shén shén jiDg didn bidn }i shi fang
&R B H B HE A+ H
A A7 A HoE A %
v/v,lj ligng hua o6 11 dud Iz'))éﬂo fo té
~ T
gEALMH AL T HE
5 % 3 = of o ® & %

M7PE U A el sie] obe] Hewibat oy = 5 —gvﬂ;:_ ulEl A Y-S HralS T
A7 e Aol BEH o7 HEBAS B I QAW to Shakyamuni Buddha to Universal
Worthy Bodhisattva. and to all Great Bodhisattvas ith thls vow: If my blessings from the past
enable me to see Universal Worthy,

ji shi jia méu ni bing I pu xidn

Rl 2 R k%R

FAEY 4Aud
zhu da EE sa fa sgi shi yudn
G ON T R i
A o B A L I I <
ruﬁ) wo ili fu ying jian pu Xéén
o = 1= NI X
o} £ 2 T AN

bt R R Aol Alo] 7] 7 o] A 3] of| Al MAl-S YEFU A~A] . may the Venerated One who
is everywhere exalted, display for me his form!

yuan zin zhé bian ji sbi wo se sheén
FE B H B F ~ & & 5
4 F2Ad 2 A oA A

10



M ¢

Namo Universal Worthy Bodhisattva

nd mdé pu xiadn pd sa

2 BEX X 3
B oB O H E jE e

U F E d XA n

S84 Ceremony Master (7R EF =

UAE T4 YT

Let us all be respectful and reverent!

yli gie géng jlng

- ‘t]] a8 i
QA T 7

= Assembly % =

A A o] G AA = FAEA o2 Fd gyl With one mind, | bow to the Perma-
nently vaelllng Buddhas of the Ten Dlrect|ons throughout the Dharma Realm. (bow)

yl xin ding }i shi fang fa jie chang zhu o6
— O TA# o + F E R T A A (=
T AA ABRARFE

A Al A} AA = el 44 o2 FdE Yt With one mind, | bow to the Permanently
Dwelling Dharma of the Ten Directions throughout the Dharma Realm. (bow)

yl xin ding }i shi fang fa jie ch‘ang zhu fa
— O TAE £ o + F E R ¥ A E o
Qg AA AR EAAFE

A Al o] B A = SV el DA o2 A Yt With one mind, | bow to the Permanently
Dwelling Sangha of the Ten Directions throughout the Dharma Realm. (bow)

yl xin ding }i shi fang fa jie chang zhu seng
— QO TA R o + F F R ¥ ME M (o
A AA AFHARFE
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

S Ceremony Master fa7RE# =,

A3 s 242 TSk ABA AR ] F3 o ® ol wF - All
members of thls assembly kneel down, solemnly holding the incense and flowers, in accord with
the Dharma, making offerings to the Triple Jewel of the Ten Directions, throughout the Dharma
Realm:

shi zhi zhong deng gé gé ha gui
X H R F o B X WK
AA%FEsS 2739
yan chi xiang hua rad  fa gong yang
BE R E o kAR
d A F 3 o ¥ ¥ %

shi fang fa jié san bado
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fi5e AAstn 22
silence %k iE 0 + 4F

23} 37) AJHbol] FE5ke] of2 vy wlH sk o) = u]. May this incense and flower cloud
pervade the Ten Directions, creating a tower of subtle, wonderful light.

yuan ci xiang hua bian shi fang
Fa b & E &k +
4 Fsd A
yl wéi wéi mido guangming tai
V- T Rz
o] §] ¥ B F W o

St AAY 5o HujZ2 e 7|9 eyl 5213 B 28 2] &o] All heavenly music,
jeweled heavenly incense, rare heavenly delicacies, and jeweled heavenly garments,

zht tian yin yué tian bHa_gxiang
R T HEREFEE

A H = 4 H R F

zhG tian ydo shdn tidn bdo yi

H R F BB R E K

A A 5 A H B 9

B 7FAFel kAl vl B gk o] @ Bl Eo] A Bl E A Y24, Inconceivably wonderful dharma
dust; Each and every dust mote brings forth all dust.
bu ké si yi miao fa chén
AT B ERY KR

= 7 A o By A

yl vyl chén chu yi qié chén

— — B B — B

d d A = 4 A A

r
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

g g Eo| dAHANA v E1 21 M2 A Eo] Each and every dust mote brings
forth all dharmas revolving unobstructed and mutually adorning;

yl vyl chén chu yli qgie fa
— — B & — Wk
2 A A= QA
xudn zhudn wi ai  hu zhuang yan
e S o8 Bt I OB
H A g ez R
A A A AFH Aol 5 o] 2 4], A HFH Al AR A of] From everywhere arrives before the Triple
Jewel of the Ten Dlrectlons The Dharma Realm of the Ten Directions before the Triple Jewel.

bian zhi shi fang san bdo gidn

W 2+ = F A
Wz A d A WA

shi fang fa jié san bao q:Egn
’}‘ 7Tk ;FI\ St E Ay
Al 9 3 A AR A

o o] 55 5 =2l g2l o WAl ¢ 7539 Everywhere, there is my body practicing
making offerings. Each and every offering all pervades throughout the Dharma Realm.

X1 you wo shen xiu gong yang

XA KR T EH R

A f ook A & T

yl yl jie x1 bion fa jié

L QA
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A AAE 9l Aol x glo] v d A7) thet = E EAFE A Y], Each and every offering is with-

out scattered thoughts and without obstruction; Exhaustmg the bounds of the future to do the
Buddha's work,

bi bi wi za wi zhang ai

O & Gg m TR
M

3 TR

jin wei lai ji  zuo shi

& KRB 4’F 4#% S

2L m & A = At

HAL] &= A= o B2 w3lo] Universally permeating all living beings in the Dharma
Realm. Those mg permeated aII bring forth the Bodhi Mind.

zhu zhong sheng

D jie
ﬂﬁﬁ%ﬁ%‘,&

R EH A A F A
méng xun jie fa pd ti xin
N

LA

g A

Sk FA 1 HAd Ao 5o 2. Together, enter Non-Production and certify to the
Buddha's Wisdom.

tong ru  wa shengzhéeng fo zhi

E A & =
95432 A

S50 A ZH]7F 2] 22 &3 Contemplate flowers raining down from the sky & @ $7 = &

[
L

At o] B3k Zpgol AWMl FF oA A R 2 Hn e nass
May this cloud of incense and flowers reach everywhere throughout the Ten Directions, as an
offering to all Buddhas, to the esteemed Dharma, and to all Bodhisattvas,

yuan ci xiang h*lia yun bign man shi fang jié
Fa b & F £ o T S
2 5(]— %Ei]-—{‘_?_— u]- )\] lzﬂ- 7_-]]

- zhi pd sa

r&ﬁ

gongyang yi qgie fo 5 3¢
A — by b é’:*%‘iﬁﬁé

FALAE EYARR

N
-
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

SheFgl= AR Aol S HoEH Zok Su X7 E veksyth 3 g O]Toi}ﬂ F/kxﬂ ]
= A4 To the boundless multitudes of Sound Hearers, and to all Gods and Immortals. From it,
platform of light is formed, that shines beyond worlds without end,

wd bian sheng wén zhong ji yi gié tian xian
g EHEX AR -9 XA
F¥H A £ F w 4 A A A
yl gl guangming tai gudo yu wa bian jie
OOk & W@ o & i R
of 71 ¥+ W@ W I o F ¥ A
Rl T2 AACA 7R 7HA EARE AlaL A ECA Eel A v RS do
Jo]t}. and in these endless Buddhalands, it serves as a mean to do the Buddha's work. Let
the fragrance diffuse through all living beings, so they can bring forth the Bodhi Mind.
wul blan fo du zhong shou yong zuo fo6 shi
A % 15 F
PHrEzE 4% + A
pg Xun zhu zhongsheng jie fa pu xin
T E ¥R A %‘%ﬁ%‘*&@
EEFAEA AEEYA

Namo Precious Udumbara-Blossom Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)

mo kzg_(.) tan h*lia pg Eg mé he .?9
o x iR
o E B EGEOBE O R cge=
v = -
U F R 3 B4 w3 A e
&-Qto] 48] 7| BetA| oL Aol Ao FF v ST, @i dd AR o] I sk AI N A
L

THA] 9}*1 Z3uo] o). A countenance most exquisite and wonderful, radiates effulgence
throughout all Ten Directions. We've made such offerings before. Now, once again, we draw near

rong yan shéen gi mido guang ming zhdo shi fang
> B # f W B R+ A
$ a8 E FHzA
wo shi céng gong yang jin fu hudn gin jin
& @y # % o /& OB %
b d 2% FE A2



573 3tal o
vl gt} the Holy Lord, King of all Gods, whose voice is like the Kalavinka bird, who feels deep
sympathy for all living beings! Therefore, we now bow in reverence!
shéng zht tian zhong wang jia ling pin gié shﬁng
P ER T X W% AN
=z 3 = =
A F A F % 7} & Wl 7t A
éi min zhongshéeng zhé wo dégg jin jing 11
a1/ ~ IS A EYS \d#
xR R A= =S A
of W F A A o & = A d¥
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 6

Praise

zan
o

zt

o, 2E-g A o 7HA] F A dsEo] 2f. Spring comes, flowers bud; The hundred grasses
turn vibrantly green.

chuin xian rlii bai cag shéen qgi q;krlg

X X
AL o BEE T F
A m oz

22 oY § 7] 7F A5%38Fal The tea shoots release fragrant vapors
cha ya dian chu x1n xiang pen
XOF OBl B K oo

FobdE A g

>

F74 Zrof|i= A3} Zel]. As snowflakes shimmer in the jade tea cups.

y u zhdn néi xué hua hul
BN T EME o
A A 3 F

z RN N fﬁ*é‘ x % %fr o
= 3 o =
2 F ¢+ 5 A
=2 0] npg Wi o} ¥ 21891} Dispelling the sleep demon to its sunset.
shul moé wang néng tui ji du huang hun zhén
2 EEETEE SR LR
I~ T
& u s H 71 = 3 9 A
U5 X9k AhalskAk Namo Universal Offering Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)
na 5 pu gong yang sa md6 he sa

m o) pu

L 3 H % ES =~ Pt —}«I 5%

TV VA 24 1 F)_’i ﬁ‘-j a” F}.’i ( f*P‘4 )
- -
T ok B A om Ao
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 6

A Please Kneel! £ ji#
=4k Y, Listen, respectfully!
gong wén

AN R

<7 =)
LA
o LR

A7 S o FAY HA L F53He Hrb 9ty The king of enlightenment
Shakyamuni Buddha mamfests six years of ascetic practice and accomplishes the Way. He sub-
dues the demons in the six desire heavens

jué huang shi jia shi 1lit nian zhi kU heéng
2B o v N X F AT
A G A F WAL
dao guo yudn chéng

my

x o3
2 4
it yu zhi tian mo
\ /‘}/: i i }f}% ’
% A A o
A WA P, BAS Sutebd ghol A& S Fdsta A A% Do and radiates his

spiritual light. He is adorned with retinues of Bodhisattvas who all practice the Six Paramitas. He
is surrounded by throngs of Hearers who realize the fruition of the six spiritual powers.

2

(—l
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EHe M
ook

)

sljén guang shan shuo EE Eg i xigd yad liu du
o PG O oo R OB ISR N B
A 33 x R A A4 & o §F =

wéi juan shu zhi zhuangyan

% & B 2 B OE
g4 %A 3

sheng wén zhéng gud yu 1liu tong
B R oE R N N @
4 EZF % F
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Zag - 5>
FARF-ASH

UHE =8 Bl 7] FAIY JAA7F AFskal HiE AsiAlY 24 g B3 3y FAL9
3} 11 He bestows predictions, and Heaven and Earth in the six directions shake and tremble. He
speaks Dharma, and flowers shower profusely throughout the six periods. His wondrous virtues
are inconceivable

zuo gian hou zhi wéi rao

15 AT 12 2 B &= o

2 A F A 8 8

shou ji zé 1liu hé gian kin ér zhén dong
#Xaﬂﬁ']f?é\ii‘?ﬁ%ﬁzﬁﬁ’
F 7 &5 5 % A 2 o A F
shuo fa zé 1liu shi hua yu yi bin fen
ok Rl N BF E R LUK & o
CH I A I RS
mido dé nan si

'ﬁil‘ /ﬁ”_”; §& NN ’

2 9 1 A

=99 Fy de doly uigbdd) 7hgle] o7+ nbxo® A3 A4 3344, and his
radiance of kindness shines on all.

én guang pu Qéi yudn chuil éi min
X E K oo FAF R H O
> F R3] Q%o

jidn ci wéi chén

=gk M1 'Ib o

2 A W R

HAL A7 #2385t A sl & AN =g S
this

of us who seek to repent, we practlce
Place.

T3} 2™ [Dharma Host: On behalf of ] and
pen

o
R tance Dharma of Kind and Compassionate Way

ER B2 B KB EF

P2 T RE S
gl jian ci bei ddao chdngchan fa
o= S O R I
A AR EF



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 6

oA A6AL AVE @t U= SF Tt F713 & FE£3 ALY and now
we have come to Roll Six. With all conditions fulfilled, we now enter the Repentance Platform.

Exquisite fragrance effuses forth from six zhu of incense; the lamp’s radiance penetrates the six
heavens;

z1 dang di liu judan ra  tan yudn gl
% B N A o AN & & o
A 3 A 5 A ¥ < a7
xiang pen liu zhi deng ran liu tian

A H N % 0 B AR N R o
F + F T - 49 5 A

F3}7) sl= ) el Eelal oAl 7HA| Bro® SR A FoFet e W Foby 44 =i 2
oAl HE ¥ 9% Ut} six flowers hover throughout space in the six directions; offered are

the six flavors to Buddha images in the six heavens. We bow with utmost sincerity, and diligently
repent of our faults.

liu h*lia fei lit hé zhi gian kin
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zhl gan xiang
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gl shou tou chéng gin hui guo
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HAL: 35 el AFE A9 clsiogRE Ao o]2%= [Dharma Host: May
be earnestly mmdful] mcludlng aII of us who seek to repent, that the retributions we
now suffer are a result of causes planted in kalpas past.

gié nian gil chan mou déng
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© ™ We follow and drift along with our six sense faculties and indulge ourselves. Our six con-
sciousnesses seek and grasp for conditions of advantages and benefit. We are greedy for the
six sense objects and their illusory states, thus creating the revolving wheel of the six destinies.

suli zha 1liu géen fang yi lidng yéu lia shi pan yuan
5 % N AR R Ek R
S 5 K5 &% 4 L T i B LA
tan 1liu chén zhi huan hua zdo lit qu zhi lin hui
a8 B 2 41 ¥ X AR 2 E o
g 5 2 2 3 3 z 5 3H A & 3

S 9] nhe Q13 e ghu Subebn o] Qe fnkx) 2k Hold Hvbch mge) vhu g
3}a1 We disregard the cultivation of the sixfold mindfulness and have not perfected the pure
practices of the Six Paramitas. Birth after birth, we receive the endless suffering of retributions,

wdng xiu liu nian zhi zhéeng yin

\,/é?ii’

JR
>k

B F % d A A

wéi yudn lit du zhi fan héng

~ N B2 B AT oo

n 4 5 = 2 4 3

sheng shéeng zhi néi ki guo wl giong
Z R F £ 5

AR AW I FHFI

A A A ol] 3 st Q1A FolA| oot o] A sl=S ¥ 9% FAd thato] and life after life, we
fail to put an end to conditions of delusion. Now, our hearts are laden with shame and remorse,
while our minds are filled with utmost sincerity.

shi shi zhi zhong wang yuan bu  jué
X P E 4 R B o
A A A FE % d R

jin zé xin huai hui guc jié jingchéng

ul S

uo
IR S T S
= F 43 3R 924 A
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Stk o] S 9 Srtetd s sk SA1 9 e A3l S50 HA E st
¢} By imperial decree, the greatly virtuous Sanghans of the six harmonies have composed this
Repentance Text leading to the Six Paramitas. Throughout the six periods we earnestly repent
to resolve the offenses of birth in the six destinies.

ming lit hé zhi da dé xid lia du zhi chan wén
@GN ez KR 5N B XX
W& A Y F&E oA FE
ping liu shi zhi kén gié jié liu qu zhi qian you
BN X By BN A
S & A ADA A& A A

AW sty 7FaE =g A o]t} Looking up to you with reverence, King of Enlighten-
ment, we pray that you will invisibly bless and protect us.

yang kou jgé hudng ming xUn jia béi
fip P &2 » B OE v Ak oo
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O ] O

A ] = T A& of o] o 7] A a1 T Bl AR 57 & A %28k~ ™ To the greatly kind, com-
passionate ones who rescue living beings, The ones of great joyous giving who rescue conscious

a ci da bei min zhongsheng
A #ZKEKZE &
L e =L I
da xi da shé J)]-. han shi
A B K HE 5 #H
o 3] o A oA F A
=]

L= %ii AAsGA 7)o A E A o= F s o]ttt The ones adorned with the
[ and fine characteristics, The Assembly return their lives in worship with ut-
most sincerity

xiang hdo guangming yi zi ydn
IR R
¥ 2 F 9o Ao
Zl}%.n dé}rl zhi xin gul ming }i
5 5 0 R 4 2
s o A A #A 9 H

2 JE Alternate chanting (weino and then woodfish) & & H #;7"d

AR EFAH S Felster Aoz A A E A F el Eo]th We now begin the Repen-
tance Dharma of Kmd and Compassionate Way Place. Together in this assembly, we single-mind-
edly return to and rely on all Buddhas of the three periods of time.

4

gl yun ci bei daochdangchan fa
B E & K B Yy WOk
A+ A ¥ = F F Y
yl xin gul ming san shi zhia fo6
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w2 As}7] Alternate bowing! i & H f#571T

Namo Buddha of Antiquity, Vipashyin

na
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mo

guo qu
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@ & B K P
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Namo Shikhin Buddha
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g =

Namo Vishvabhu Buddha
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n
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Namo Krakucchanda Buddha
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Namo Kanakamuni Buddha

na

G
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Namo Kashyapa Buddha
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Namo our Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha

na mo bén shi shi jia mou ni

h & zif\éfﬁ%i%ﬁﬂ#-/%ﬁ%
SR R

Namo Honored Future Buddha, Maitreya
nd mo dang lai mi 1le zin f6
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H
4 F 29 5 E =

27



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 6

) Please Kneel! £ j#
Namo Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha. (3 times)
mé6 bén shi shi jia méu ni

él,m ii Bp R lr F R @?( )

U F 2 A48 7 E Y = oo

Verse for Opening a Sutra
kai jing ji
& 15
N A A

o }
=, E 7 v Ee HE

A

The unsurpassed, profound, subtle and wonderful Dharma

wl shang shén shén wei miao fa

ﬁi%/ﬁrg O A~
R

WA gk of] whtr] o) 23|

in a hundred thousand million aeons, is difficult to encounter.

bai gian wqp jié nan zoo yu
-

| T % %) % %

g
L L

fofsi

A5 Bl £ 3L dhol Xy Y
Now that | am able to see and hear, | will receive and maintain it.

wo jin jion wén dé shou chi
> A /E \\I
K 4 R H 4#F F
L= ) = }~
o &+ A « F5 F A
B FE dopxo] o}
| vow to fathom the Thus Come One’s true and actual doctrines.

yudn jié ru 1ai zhen s,b} yl
FA % 4 R B F &
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REPENTANCE DHARMA OF KIND AND COMPASSIONATE
WAY PLACE - ROLL SIX

S:E. bei ddo chdngchan fa juadn 9}1— 1iuv
N DL 1=} A ~ M g /s
B AR E B ESE B AN
AW EF R A A AR
A9 Age Fr oy B2
Section 9 - Dispelling Enmity and Resolving Animosity (continued)

Jle yuan shi jié di jiu zhi yu

28 B & £ L X g
aﬂ °J*-17é.zil%1xl°1

L5, ol FY & #Zoldte tsolo], A A SFHE Feto] mom AL o FE
AT}, On this day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We first repent of
our evil karma of the body before all living beings of the Four Births and the Six Paths.

jin ri dap chdng tong ye da zhong
éz\BZEi’ﬁ’ré];%ﬁ/Tt°

= ¢4 & F T 4 4 F

xian xidng si sheng liu d{Jp chan shen & y@
oomow A X B HF EE o

A F A A F K 2 A 4 4

Aol et E ‘o] o] glod 374 wol 713, wo] gloew HEFo] Hert skgloy,
o] ¥ B YEFY 13012 oF &= 9] ﬁrl‘iﬂﬁ}%ﬂioé%ﬁolﬂh < o] A& A
= W7k WA & oy skar, 7}t Z]% 4° U o7} MA| & oy st AR YRlE X[o] A

/\E W} E Py} The sutras state, “Suffering arises because we have a body. Without
the body, suffering ceases.” Thus we know that our body is the root of all suffering. The severe
retribution of the three evil paths comes about from the presence of a body. It is not possible for
us to receive the retribution for other people’s deeds, nor can other people suffer the retribution
for our deeds. If we plant the cause, we ourselves will reap its effect.

jing yan you shén zé ku sheng shen zé ku mié

£,

& TR F Al % &£ & F Bl & R o
A d F A ST AH FAF HE
ér ci shéen zhé zhong ki zhi bén
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wei jion ta zuo wo slflc‘)u wo zuo ta shou

R L H 0 & AR T o

W A g Aok & o &g S

z1 zudo gi yin zi shou gi guo

B F H 8 < E R o

b S S 2 4 71 3

St 7FA] R Ao &= :Lxl%i% HARE W Joloj &, star FAES A2 HGLd7FR L
oAl Wi & S+ %“&0 o2 o] 9] Hol e =& €A X8k, Yo 1wt ?:_}_ﬂ o o]
o] IF = ¢A ok, U7 b=hs Foke AN ¢ gE ok ks Fete =2 ¢4 X

sy} A smgle evil act of karma can lead to boundless retributions. How much more so for
a person who commits evil karma throughout his life! We only care about our own bodies and
are not concerned about the bodies of others. We only care about our own suffering but are not
bothered about the suffering of others. We only seek peace and happiness for ourselves and fail
to realize that others too seek the same.
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.. Because of ignorance, we discrimmate between self and others and give rise to thoughts
of friends or foes; thus mutual resentment and animosity pervade the Six Paths. If we do not

resolve these knots, when can we break away from the Six Paths?

yi yd chi gu gi bi wd xiIn  shéngyudn gin xidng

VS NI~ G A S 5 SN S GO M
o] $ A L 7 3 oA AP AR
sud yl yudn dul bian yu 1liu d@l,o
Fr LA 2% ¥ 8
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2
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g a2 o §EF % Ad Y

o] ijlildrH A Aol o] 2 Y, oA YE3HA] =7t vEE = & s 4o
7)1 a1, FI11e §7‘° o %»”H SHA| Fr3] skl yE=A] Ao 1” FAHE A shar, gt

Hodslo g Tt 94 2o e Suffering from kalpa to kalpa is truly pathetic. Thus
let us brlng forth a courageous mind and a mind of deep shame and remorse to repent com-
pletely. Then, with a single thought we will surely evoke a response from the Buddhas of the Ten

Directions, and our one bow can eradicate limitless knots of animosity.
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KHEDH BT
= A A A 7l & & A
xiang ya jin ri gl yongméng xin
MDA R R
OB - R TR: J J
sheng da can kuil zu0 da chan hui

BN o A MR B o
TR I

bi shi yi nidan gan shi fang fo

-_—

& AE — & R T o
A}olxéﬂ-}]ﬂ]—%

B o & =
W < Al

\%
s
aw
o

yli bai dudan chi wu liang yuan jié
o)
=

4
£
o
N



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 6

t o] 2rAsHA @A FAekar AlZEe] thAtoi ] kAl A H A 2] @Y 2. Let us all now
with utmost, heartfelt sincerity, bow in full prostration and take refuge with the Greatly Kind and
Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this world.

deng y1 tong gie wa  ti tou di

F B o & RE %L oo

- ‘Z—l s A e A F A
shi jian da ci bei fu

AR X E %R
A A o oRoa B

o2 As}7] Alternate bowing! & & H i/ AT
Namo Maitreya Buddha
na mo mi le fo
= W OB
U 5 o 5 =
Namo Shakyamuni Buddha
na mé shi jia mou

ni

w o R 494%
R EERE
Namo Moon Face Buddha
nd mdé yué mian fo
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U ¥+ € 49 =
Namo Precious Lamp Buddha
na mo bao deng
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b 5 R ‘2 =
Namo Precious Hallmark Buddha

na mo bao xiang o
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Namo Superior Renown Buddha

na mo shangming fo6

i & L &
Uy F A 4 E
Namo Renowned Deeds Buddha

na mo zuo ming foé

TR A
U F & 9 &
Namo Infinite Sound Buddha
na mé wl llang yin fo6
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Namo Wei Lan Buddha

na mé6 wéi lan f6
S
Namo Lion’s Body Buddha

nd mé6 shi zi shén fo

B & B T 5

U F oA = A E

Namo Grasping the I\/Ieanings Buddha
na moé ming yi
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Namo Invincible Buddha

na mo wu neng shéng fo
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Namo Moon Hallmark Buddha
na md yueéxiang fo
| & A 4 e
U F 4 A E
Namo Attaining Strength Buddha
nd mé6 dé shi fo
=T R M
U F 5 A F
Namo Boundless Conduct Buddha
nd mdé wd bian héeng fb
IR
U F 5 ¥ 3 =
Namo Blossoming Flowers Buddha
nd mé kai hua fo
& M =
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Namo Cleansing Defilement Buddha

na mé jing gou To

w & F B

Uy 5 A T =

Namo Vision of All Meanings Buddha
mé jian yi gie y1

r%,m/%"fﬁ @4%
L}—rl_%lzﬂ«l%

Namo Courageous Strength Buddha
na mdé yong 1li

r%ﬁ%%i]f#s
G R g9z

Namo Abundance and Contentment Buddha
nda mé Tfu zu
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Namo Blessings and Virtue Buddha
na mb fu dé fo
£ @ 18 h
SHLNE -
Namo Spontaneous in Timing Buddha
nd mé sui shi fo6

= [K§ By s
U 5 5 A =
Namo Vast Resolve Buddha

mo guang y1

r% n\\ ,\ IU /fﬁ%

U 5 3 9 E

Namo Revered Merit and Virtue Buddha
na mo gong de jing fo

/& ) 4B
U 5 F ‘91 d B
Namo Skillfully Quiescent Buddha
na moé shan 31 mié Tfo

B R E R I 4%5
g B o4 g ow R
Namo Wealth Deva Buddha
nd mdé cai tian fo
& M R
U 5 A A =
Namo Sounds of Jubilation Buddha
na mo ging yin fo6
IR P‘* o
'L} 'r' o ‘%% =
Namo Great Strength Bodhisattva
nd moé da shl zhi pu sa

F5aaaea
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Namo Ever-vigorous Bodhisattva
nad md changjing jin pu sa

&K O B F B
U F A4 4 3 B4
Namo Boundless Body Bodhisattva
na r}n’é vsly b‘ian shen Eg sa

& & i3 =2
S R
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva
na mdé guan shi yin

mo gu pd  sa
& 3 3 E o
U 7 o3 N & B oA

5, ANEE] gk gle B AR A sk iy, vk B 3 Rl A A A AR
o goE AN SO B A Eo] B el REof A7 F3etar, ¥ vk o® o
o] Walpy, o] Fo] F=AA]. Again, we take refuge with the Triple Jewel of the Ten Directions
to the ends of empty space. May you, with the power of the Buddhas, the power of the Dharma,
the power of the Bodhisattvas, and the power of all sages and worthy ones enable all those who
harbor animosity in the Four Births and the Six Paths to come to this Bodhimanda. Together,
each and every one of us should wholeheartedly repent, contemplate and state aloud:

you f/l} gul yi ru s‘gi shi fang
8Os AR &+
A9 o A A

jin xu kong jie yl gié san bdo

a2k ER o — W = F o
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yuon yi fo 11 fa 11 zhi pu sa 11
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yli qié xiansheng 11 ling si sheng liu dado
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gé gé chan xié xin nian kou yan zuo ru s‘gi shuo
A > . 2 o 223
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A8 5o] B]F o] gl FHFAZLE 5o o ZES 2] o}l g} Qlzke] A7
S wglon ofete} Ao A4S WY o, ob] g} oA AAS WAL Y, vhetg
A BAE Mol nady BE AJd 5low A §E 9] AkA °J7é4 ol ALt tiak
o] oly A}, “l from begmnmgless time until now, have been entrenched in ignorance. Because
of this body, | have created evil karma and knots of animosity when | was in the heavenly realm,
the human realm, the realm of asuras, the realm of hells, the realm of hungry ghosts, and the
animal realm. | now pray, by the power of the Buddhas, the power of the Dharma, the power of
the Bodhisattvas, and the power of all sages and worthy ones that all those who harbor animos-

ity, created throughout the three periods of time and between beings in the Four Births and the
Six Paths,

mou déng cong wd shi ming zhu di yiI 1lai

W
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zhi yd jin ri yl shen & yé yin yudn
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huo yd é& gul ddao chu sheng dao gl zho yuan jié
SRR B R N
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yuan yi fo 11 fa 11 zha p;u_l i@_l 11
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ling si sheng liu d{)p san shi zhong yuan ruf dui fei dui
Swok oA = # X R FH
%*}*“q.‘i Al F 4 ofF o ®] o

AstAY oA ol ol 3]st vy o & FEl|of & Flo] A™EE Y ¥-9-F Ao] A
A A, 2] 2282 OpA] A ohUsted, Blojubis btk g A WS Wbl Stol
A o]t} whether encountered or not, light or severe, be cleansed of the|r offenses, become pure
again through repenting and reforming, and never again undergo suffering in the three realms.
May they always be in the presence of Buddhas.”

ruo ging ruo zhong yl jin chan huil
= éﬂ« F - N5 B e
FEEREEEE
sud chan chi mié sud hul q1ng Jlng

Fr 1 FR R Fﬁf - A
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san jie kg guo yéng bu fB shou
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zai suo sheng chu clflcgr]g zhi zha f6
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oA & XY 52 FA Y S22 oy F o= Qe dAS T é‘}ﬂl Q] © 7|31 Ao B
, SAFE fleta 7He S flekal A= E%oror T A8t e F0l7]

% 31 S Zo]H | Furthermore, all of us in this assembly today, have Created all kinds of animosity
in the evrI paths from begmningless time until now because of the causes and conditions of our evil
body karma. From the roots of the three poisons of hatred, greed or delusion, we committed the
ten evil deeds. We may have been fond of killing animals, such as cows or sheep. We may have
killed each other due to disputes over farmland, houses, or money.

you fu jin ri tong chan hul zhé
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cong wa shisheng si yi lai zhi yad Jjin ri
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t}. Also, from beginningless time until novv, we may have deceived others by pretending to be
doctors and administered improper moxibustion, acupuncture, or other treatment for the sake of
profit and gain. Offenses such as these resulted in limitless animosity against us. We now repent
and reform of them all and beseech that they be eradicated.

you wd shi yi 1lai zhi yd jin ri
X ¥R - 2N A4S B
$ A ol A A F
huo wei 1i ydng mit cl zhongsheng
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ro Qi dggg zul yudn dui wu 1%299
a3 urag P =
‘ﬁn 7\5 "dj:— 3F‘ ’ l\)‘ &i‘ 7V E ©
FE N T
jin ri chan hul yuan SE chi mié
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U 5 A A sk # o]t} Also, from beginningless time untll now, we may have starved living

beings, robbed them of their food, tormented them and made them suffer, or cut off their water
supply. We now repent and reform of all such evil karma and the animosity resulting thereof and
beseech that they be eradicated.
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now, we may also have killed animals and eaten their flesh;
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the three poisons and whipped or flogged beings; we may have killed beings by poisoning their
food. Offenses such as these have created boundless animosity. We now repent and reform of
them all and beseech that they be eradicated.

huo zong san du bian da zhongsheng
M= HF > WIT X A
=z 25 A 34
huo yi da shi si sha zhongsheng
A HE= R OB KR °
2 o] 5 4 AL A F A
rd shi yuan dui wa liang wa bian
o X & ¥ . B E R E o
of A € o F 2% 5 9
jin ri chan hui yudn gi chd mié
S B Wl o BRT MmO o
= 4 F 3 9?72 A H

E, FAOIA R SA7EA B AeS o]9a HE
7HA HE A, vt 2 Aaste] gk o] &

Y& 717kolste] 59 A 7HA] o= 2zt
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until now, we have stayed away from good teachers and drawn near to evil friends. Based on the
three evil karmas of body, speech, and mind, we have committed all kinds of offenses. We may
have unnecessarily indulged in killing the young, causing their premature death.
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2 A 0}0% Zlo]t}. We may have done it by draining or ruining marshes or ponds, or by
blockmg waterways such as ditches or canals, thus harming or killing waterborne creatures in-
cluding tiny worms. We may have set fire to mountains and meadows, netted or trapped animals
on land or in water, thus killing and harming all sorts of creatures. From offenses such as these,
we have created boundless animosity. We now repent and reform of them all and beseech that

they be eradicated.
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time until now, we have not been kind and compassionate, nor have we been impartial.
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others by manipulatmg scales and oppressed the disadvantaged. We may have destroyed the
cities or towns of others, confiscated, robbed, or looted their belongings, and stolen their wealth
for our own use. We may have been untrustworthy and may have harmed or killed each other.
Offenses such as these caused boundless animosity. We now repent and reform of them all and
beseech that they be eradicated.
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Paths, we inflicted misery upon living beings; we may have unJustlﬂany whipped or flogged our
relatives and retinues; we may have bound or locked beings in dark cells; we may have tortured,
impaled or severed their bodies, amputated or mutilated them, and skinned, roasted, or boiled
them. With such offenses, we created boundless animosity. We now repent and reform of them
all and beseech that they be eradicated.
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the three evil karmas of the body, the four eV|I karmas of speech, and the three evil karmas of
the mind. We have committed the five rebellious acts and the four major offenses, as well as
other types of unwholesome deeds. There has been no evil that we have not done. Young, brash,
feeling blessed and fortunate we were not fearful of spirits and ghosts and feared only that we
could not outsmart others or that they were better than us.
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¥}, On account of our nobility or lineage, we have been arrogant or oppressive towards others,
thereby creating animosity. On account of erudition, we have been arrogant or oppressive to-
wards others, thereby creating animosity.
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3, A FESk= A, =, sl Al A7) % kA, On account of literary skill, we have acted
arrogantly or oppressively towards others, thereby creating animosity. On account of a luxurious
lifestyle or family fortune, we have behaved arrogantly or oppressively towards others, thereby
creating animosity. On account of eloquence or debating skill, we may have been arrogant or op-
pressive towards others, thereby creating animosity. All such animosity may have been created
due to our disrespect of the fields of blessing of the Triple Jewel and their revered images; or
animosity may have been created with regard to our teachers, acharyas, or created with regard
to our monastics of three seniorities;
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our fellow monastics or fellow practitioners, or created with regard to our parents or relatives.
For all such limitless and boundless animosity, we now repent and reform of them all and be-
seech that they be eradicated.
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Also, from beginningless time until now, all sorts of boundless animosity may have been created
within the heavenly realm, the human realm, the asura realm, the realm of the hells, the animal
realm, the hungry ghost realm, including the realms of all living beings in the Ten Directions. We
now repent and reform of such offenses and beseech that they be eradicated.
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T olAl g o]t} Also, from beginningless time until now, we may have been jealous of others and
may have been obsequious or devious in order to seek promotion. We may have shamelessly fol-
lowed and drifted along with deviant views for the sake of fame or profit. Only Buddhas and Great
Bodhisattvas can see and understand completely all these knots of animosity, whether severe or
light, whether many or few, as well as the causes and effects of our offenses.
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Buddhas and Bodhisattvas klndly be mlndful of us as we repent of the offenses we have com-
mitted throughout births and deaths without beginning. These are offenses we have commit-
ted ourselves, told others to do, or condoned their being done, including taking things without
permission from the Triple Jewel, whether we took them ourselves, told others to take them,
or condoned their being taken, and whether or not these acts were concealed. Only Buddhas
and Bodhisattvas can see and know the magnitude and severity of all of these offenses. These
offenses warrant our falling into the evil destinies of the hells, hungry ghosts or animals or war-
rant our lowly rebirth or rebirth in the border regions of the Buddhadharma. We now repent and
reform of all the offenses that result in animosity and beseech that they be eradicated.
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A S Fi AR A A A4S @5l The spiritual powers of all Buddhas are inconceiv-
able. May your kindness and compassion protect and save all living beings. May you witness and

accept our repentance for our past offenses committed towards our parents, teachers, family
members or retinues in the Four Births and the Six Paths
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o]
and help us untie the knots of animosity. May all who suffer animosity in the Six Paths relinquish

all their animosity and be joyful, be free of thoughts of friends or foes, and be unobstructed like
empty space in everything they do.
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now until we accomplish Bodhi, may we cut off all afflictions and purify the three karmas of body,
speech, and mind so that all animosity will be forever extinguished. May we be reborn in any
of the jeweled heavenly palaces, if we so wish; may we constantly practice the Four Limitless
Minds and Six Paramitas, constantly cultivate and be adorned with hundreds of blessings, and
be replete with a myriad of wholesome qualities. May we dwell in Shurangama Samadhi and
gain the indestructible Vajra body.
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S 2+5 o] FA 3Fo] # o]t} May we, within a single thought, pervasively respond to beings in
the Six Paths in order to rescue them without exception, and together attain Buddhahood, the
Proper and Equal Enlightenment.
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o] = 314 ”‘E} " 3131 2.4 On this day, we are here in this Bodhimanda due to our shared kar-

ma. Together we have repented the karmic offenses of the body. Since our bodily karma has now
been purified, we should work on the karmic mistakes we have made with our speech, which are
also a source of animosity and trouble. That is why Buddhas warn us to not to engage in divisive
speech, harsh speech, false speech, and frivolous speech.
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T .
understand that flattery and words that are flowery but insubstantial stir up issues of right
and wrong, create serious trouble, and bring about severe retribution. We in this world harbor
venomous thoughts, speak vicious words, and do malevolent deeds, inflicting harm upon other
beings. The victims of our malevolence harbor animosity and resentment and resolve to avenge
the wrongs. They may succeed in this life or in later lives.
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o] A7 BE oo L9l =2 dolof 3=}, Harboring such resentment and animosity
against us throughout the Six Paths, many beings take endless revenge against each other. All
these circumstances are caused by our past karma and do not come from nowhere. We should
understand that the three aspects of bodily karma and the four aspects of speech karma are the
very source of evil.
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who are not filial and loyal will enter Mount Tal of the underworld and undergo the retributions
of being boiled or burned. Monastics who do not take delight in Buddhadharma will always be
reborn in evil places and be plagued by evil conditions. Thus we should understand that all such
animosity fuels the three evil karmas. Among the three evil karmas, the evil karma of speech
is more readily committed and results in all kinds of dire retributions, trapping us in long dark
nights with no dawn in sight, keeping us unaware of our suffering.
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Al oFY3F2k. On this day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. The main
reason we keep revolving in the cycle of the Six Paths is because of our speech karma. We have
spoken casually or engaged in wanton speech; we have readily made eloquent excuses or hurt
people with sharp words; we have used exaggerated or pretentious words. Our actions have
contradicted our words. Thus we bring upon ourselves such evil retributions and can never be
free throughout kalpas. How can each of us not be fearful and repent of these offenses?
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S 315, From the time we first had consciousness until now, we have committed unwholesome
speech karma. There is no evil that we have not uttered. We speak ill of our parents, teachers,
relatives, retinues, and other beings of the Four Births and the Six Paths. Our words have been
coarse and harsh; our speech destructive and violent. In gatherings with friends, we have en-
gaged in meaningless and unrighteous speech.
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97 &t T2 o= =7 sto] A= Wt -1 el We have fabricated something out of
nothing or twisted something into nothing. What we saw, we denied seeing, and what we did not
see, we claimed to have seen. What we heard, we denied hearing, and what we did not hear, we
claimed to have heard. What we did, we denied doing, and what we did not do, we claimed to
have done. We have committed all such upside-down speech, to the extent of claiming heaven
to be earth, and vice versa. In the process we benefited ourselves but hurt or harmed others and
even slandered each other.
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=] o}y 3}3 YUY, Speaking of ourselves, we claimed all the good and virtue; speaking of others,
we attributed all the evils we can, even critiquing sages and worthy ones, passing judgments on
our parents and rulers, ridiculing our teachers and elders, and slandering Good and Wise Ad-
visers. Our speech was audacious, unrestrained, unscrupulous, and not in accord with the Way.
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2. In this life, we thus encounter calamities such as I|t|gat|on imprisonment, injuries or death;
in future lives, we will have to undergo other retributions for infinite kalpas. An instance of light
mocking or taunting can result in limitless grave offenses; how much the more when we utter
sharp or harsh words, directed at all beings.
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ﬂ}x}\iﬂlﬂ] 0} B9 ALY star oA skuelt). From beginningless time until now, our evil
speech karma has resulted in animosity among heavenly beings, humans, asuras, heII—beings,
hungry ghosts, animals, and among parents, teachers, elders, relatives and retinues. On behalf
of them all, we now practice what Bodhisattvas practice, make the same vows that Bodhisattvas
make, and bow with respect and take refuge with the Greatly Kind and Compassionate Ones
who are like fathers to those of us in this world.
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Triple Jewel of the Ten Directions to the ends of empty space. May the power of the Buddhas,
power of the Dharma, power of the Bodhisattvas, and power of the sages and worthy ones

cause all living beings of the Four Births and the Six Paths to awaken and together come to this
Bodhimanda.
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. If there are Ilvmg bemgs who desire to come but are hindered due to physical constraints,
may the power of the Buddhas, power of the Dharma, power of the Bodhisattvas, and power of
the sages and worthy ones gather in their spirits and bring them to this Bodhimanda to repent
of their evil speech karma.
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=24, From beginningless time until now, we have been entrenched in ignorance, causing us
to commit evil speech karma, which has generated animosity among beings throughout the Six
Paths. May the spiritual power of the Triple Jewel cause living beings of the Four Births and the
Six Paths to eradicate forever all knots of animosity of the three periods of time.
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rooted in the three poisons of greed, hatred, or ignorance, we have committed the ten evils. We
have generated boundless offenses from the four evil speech karmas.
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o] dS A o7 01 We may have uttered harsh speech, afflicting and upsetting our parents,

teachers, relatives, retinues, and all other beings. We may have created karma of telling lies to
our parents, teachers, relatives, retinues, and all other beings.

huo yi e kou ndo luan fu mu shi zhdng
® A E T o AL X BB K
Fo ek F HNAFER AR
juan shu 31 zhu zhong sheng

5 & - R #H R & o

A% FAFA

huo yu fu gl wang yu  yé

& N X 7‘3? » A X B K o

T o B 7o g

65



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 6

rd

huo ya shi zhang gl wang yu vy

XA E o REEE

= A} A 7] % o] 4

huo ya juan shu gl wang yu yé

xRN Ko R X E R e

T oA % %o o

huo yu vyl gié zhongsheng gl wang yu ye
KA — W E £ - ok EFBE o

o aAFA A F e

TR e BA XY etar, BA] XS RS Bttt sk, 52 71% %Xl F3 ska, o
A whe A ot s, £2 awehal, £ dRste] Wolgl s dogtel, olei gt 4
7} R S o5 F3]sle] AlEslr]E daluboltl. What we saw, we denied seeing;

what we did not see, we claimed to have seen. What we heard, we denied hearing; what we did
not hear, we claimed to have heard. What we knew, we denied knowing; what we did not know,
we claimed to have known. We may have lied because of arrogance or jealousy. Thus we have
created all such boundless and limitless offenses. We now repent and reform of them all and
beseech that they be eradicated.
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we may have created divisive speech karma. Unable to take criticism, we may have retaliated
by using divisive speech, false speech or fabrications, thereby Causing bitterness, straining re-
lationships, and creating break ups. We may also have caused contention between two families
by our mocking, taunting or joking.
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kin and loved ones to separate, thus destroymg family relatlonsh|ps We may have spread mal-
ice between superiors and subordinates. Thus we have created all such boundless and limitless
offenses. We now repent and reform of them all and beseech that they be eradicated.
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0}7] = 33Uy, From beginningless time until now, we may have committed the offense
of frivolous speech by uttering meaningless words that have no benefit. We have afflicted our
parents, teachers, elders, and fellow students. We have also afflicted or harmed other beings in
the Six Paths. All such karma of speech has resulted in limitless animosity. We now repent and
reform of them all and beseech that they be eradicated.
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Buddhas, the power of the Dharma, the power of the Bodhisattvas, and the power of all sages
and vvorthy ones that all animosity, created throughout the three periods of time, between beings
of the Four Births and the Six Paths be ultimately resolved. May all our offenses be severed and
forever ended. May we never again create any animosity that would cause us fall into the three
evil paths. May we never again inflict misery upon beings in the Six Paths. From this day forth,
may we cast aside all animosity and be free of any thought of friends or foes.
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o3, Aol Y gAl 7HA] FHE S B2, May all be united in harmony, like water and
milk blended together. May we all have the happiness of those of the First Ground and forever
become kin in Dharma and members of the compassionate family. From now until we attain
Bodhi, may we all be free from the retributions of the three realms, sever the karma of the three
obstacles, and overcome the five fears.
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our cultivation and practice of the Mahayana Path, attain the Four Limitless Minds and the Six
Paramitas, and enter the Buddha's Wisdom. May our ocean of vows be fulfilled. May we attain
the six penetrations, the three insights, and thoroughly understand them all. May we gain the
Buddha’s threefold esoteric modes, be replete with the fivefold body, attain the Vajra wisdom, and
accomplish the fruition of All-Wisdom.
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Bodhimanda due to our shared karma. We have now completed our repentance for the offenses
of body and speech. We should next purify our mind karma. The reason living beings revolve in
the cycle of birth and death and fail to attain liberation is because of accumulated mind karma
which is deeply entrenched. The ten evils and five rebellious acts basically come from the mind.
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Sof XL E7IA FEgk %S W=t} A Y ;. Thus the Buddha Warned us that we
oran

must be free of greed, hatred, ign ce, and deviant views, which cause us to fall into the hells
and suffer greatly.
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Se= A S oF s Y, We should clearly see that the mind
is the master of all the consciousnesses, just like a king rulmg over his officials. We should first
know that all calamities originate from our mind. If we wish to repent and reform, we must first
subdue our mind and next tame our thoughts.
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o]t} Why is that? The sutras state, “If one can concentrate the mind, then there is nothing that
cannot be achieved.” We should know that clearing our thoughts is the source of liberation and
purifying our mind is the foundation for advancement in practice.
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fall into the evil paths and undergo severe retributions there. Compared to eliminating body and
mouth karma, eliminating mind karma is much more difficult because it is so subtle.
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sages, and those with All Wlsdom have attained the stage of not needing to watch over their
bodies, speech, and minds. However, deluded, ignorant ordinary people like us are unable to be

mindful of and guard against the three karmas. If we do not overcome them, then it is impossible
to realize goodness.
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th

mind like guarding a fortress guard the mouth like a cap seals a bottle.” How can we not watch
over them carefully?
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Ao Wk ste] F7k B 2] x| 53}al, The bodies we have had since time without beginning
have been borne of ignorance. With this ignorance we have given rise to emotional love which
results in limitless rounds of birth and death, entailing all the suffering within each of the twelve
links of dependent origination. Due to the eight deviations, we revolve endlessly, suffering the
eight difficulties of the three evil destinies in the Six Paths, undergoing limitless suffering. All
this animosity is created by our mind karma. In thought after thought, our mind does not stop
seeking and scheming for advantages.
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o]y 2}, We stir up the six emotlons in our mind, WhICh drive our five sense faculties to create aII
kinds of evil karma, both severe and light. When things do not turn out as we wish, we become
angry and malicious and may even harm or kill each other due to a lack of sympathy. When it
comes to harming others, we may even feel we have not inflicted sufficient torment on them;
however, when harm comes to us, we find it hard to even bear a minor pain or itch. When we
see the faults of others, we gladly expose them. However, when we make mistakes, we conceal
them. We should feel truly shameful and remorseful to harbor such intent.
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22 x14lo] 7+ G‘:ﬂﬂr.” S Any thought of anger we give rise to is akin to a robber de-
priving us in our cultivation of the great Way. Therefore, the sutras state, “Anger and hatred are
the greatest thieves of merit and virtue.”
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The Avatamsaka Sutra states, “Dlsc:lples of Buddha' To give rise to one thought of anger is the
greatest of all evil.” Why is that? When a thought of anger arises, one will be faced with hundreds
of thousands of karmic obstructions, amongst which are: Obstruction of not encountering
conditions of bodhi; Obstruction of not hearing the Dharma;
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= Uy, o)y '5]— Zoli= o] F ek 4= glo] W12}, Obstruction of being reborn inthe

evil paths; Obstruction of having many |Ilnesses Obstruction of being slandered; Obstruction
of being born dull; Obstruction of lacking proper mindfulness; Obstruction of lacking wisdom;
Obstruction of drawing near bad advisers; Obstruction of not delighting to see the worthy or
wholesome; Obstruction of being far apart from proper views, even up to the point of being
apart from the Buddha’s proper teaching, entering a demonic state, going against Good and
Wise Advisers, being born with incomplete organs, being born in a family mired in evil karma,
living in the border regions, and other similar obstacles that cannot be fully described.
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now, we have harbored countless and boundless anger and evil in our mind. When a thought of
anger arises, we become mean even to our relatives, how much the more to other living beings
in the Six Paths. These afflictions totally overwhelm us so that we are not even aware of our
anger or hatred. We may not be able to physically act on this malice, but mentally, there is noth-
ing to resc’jt[)ain us. So when we are finally in a position to act on it, who can be spared from being
victimized~
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comes angry, corpses cover ten thousand miles.’
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gt wof] oA et 5 v Ask s oA skleE” F2lE= 7t From the time we harbor
hatred, we become embroiled in emotional turmoil and may commit offenses such as flogging,
beating, clubbing, and shackling. Then, where are our wholesome thoughts of “I will rely on
wholesome instructions?”
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A SRR F11e Y % Aol §lo g2l Rather, we are only afraid of not inflicting sufficient-
ly severe torment nor causing sufficiently deep misery. Thus, evil is pervasive among sentient
beings, regardless of whether one is intelligent or ignorant, rich or poor. In this state of mind, we
sentient beings feel no shame and do not seek to repent and reform.
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T 9}7}4}%7} On th|s day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We should
know that afflictions of hatred and anger are deeply hidden in the dark corners of our mind. We
may wish to renounce these afflictions, but when we are faced with these states, without our
even being aware, these afflictions have already flared up. As soon as our thoughts surface, we
are in the company of evil, and in thought after thought, we become entangled in those states.
When can we expect to be free from this suffering?
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L AzEe] dizbgib]skAl G A A A Y2t Great assembly, since we all know about the
offense of hatred, how can we still remain as before and not repent and reform? Let each one
of us bring forth utmost sincerity to repent and eradicate these offenses. With utmost, heartfelt
sincerity, we bow in full prostration and take refuge with the Greatly Kind and Compassionate
Ones who are like fathers to those of us in this world.
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Namo Guan Shi Yin Bodhisattva
mé guan shi yin pu sa
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the Triple Jewel of the Ten Dlrectlons to the ends of empty space. With their Power of Kindness
and Compassion and their Power of Countless and Boundless Self-Mastery may the Triple Jewel
accept our repentance of these knots of animosity in our minds towards our parents, teachers,
relatives and retinues throughout the Four Births and the Six Paths. We hope that all such knots
of animosity, whether severe or light, whether acted upon or not, can be eradicated. Also, may
any knot of animosity that has not been tied never be tied in the future.
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protect us, so that we can all be liberated. From beginningless time until now, because of the
causes and conditions of our evil mind karma, we have been creating animosity, severe or light,
with our parents, teachers, relatives and retinues of the Four Births and the Six Paths. Ashamed
and remorseful, we now confess and repent and pray that all such animosity be eradicated.
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2o tate] b Azre o] Wt 7AH ek S From beginningless time “until now,

because of the roots of the three poisons, we gave rise to greed because of the fetters of greed,

we committed the karma of greed, apparent or hidden, that pervades all of empty space and the
Dharma Realm. We gave rise to evil thoughts and coveted belongings of others,
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33715 Ysktolt) mcludlng those of our parents, teachers, relatives and retinues, as well
as those of all living beings, including heavenly beings and ascetic masters. Such offenses are
boundless and countless. We now repent and reform of them all and beseech that they be erad-
icated.
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now, we have been Commlttmg the karma of hatred, our anger ablaze day and night without a
moment’s pause. We have been easily infuriated with the slightest discomfort or provocation
and thus inflicted all manner of distress and harm onto living beings such as clubbing, caning,
flogging, drowning, herding and oppressing, starving, hanging them upside-down, and binding or
imprisoning them. We now repent and reform for offenses such as these, caused by hatred and

boundless animosity, and beseech that they be eradicated.
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T s 7;ﬂ S 0% 3|ato] AEal72 Dabbolt). From beginningless time until now,

we have been adrift in ignorance, committing the karma of delusion. There is no evil that we did

not do. Without proper wisdom, we believed in deviant teachings and accepted deviant dharmas.

Due to such karma of delusion, we have been creating limitless and boundless animosity with
others. We now repent and reform of it all and beseech that they be eradicated.
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2 1 dE AFsHA sk vk O] 150}01 Z] 31, From beginningless time until now, we have
been committing the ten evils. There has been no animosity that we did not create and there
has been no karma that we did not commit. In thought after thought, we have been grasping for
conditions of advantages and benefit without a moment’s pause. We incited the six emotions
and committed all sorts of karmic entanglements. Whenever we disagreed with any action or
speech, our heart seethed with malice and viciousness.
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= A3]5te] AEe7| 2 Ystibolt}. Even slight mocks or taunts  stirred up thoughts of rights
and wrongs. We were never straightforward in our dealings, always harboring crookedness and
obsequiousness, without any sense of shame or remorse. Such offenses are boundless and
countless and lead to great suffering in the Six Paths. We now repent and reform of all of this
and beseech that it be eradicated.
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stuto] o}, From begmnlngless time until now, we have Comm|tted unwholesome karma of body,
speech, and mind. Such evil karma have resulted in our offenses and obstacles with respect to
the Buddha, Dharma, Bodhisattvas, sages and worthy ones. These offenses and obstacles are
boundless and limitless. Now with utmost sincerity, we repent and reform of them all and be-
seech that they be eradicated.
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o xHE A=A S 2= #3335t AEsHE Y32, From beginningless time until now, we
have comm|tted the ten evils: three with the body, four in our speech, and three of the mind,
including the five rebellious acts and the offenses of breaking the four major precepts. There

has been no offenses that we have not committed. We now repent and reform of them all and
beseech that they be eradicated.
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now, our six sense faculties, together with the six sense objects, and the corresponding six con-
sciousnesses, have given rise to deluded and upside-down thoughts, causing us to scheme and

engage with external states, resulting in our committing all kinds of offenses. We now repent
and reform of them all and beseech that they be eradicated.
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o] & o}+= AL ‘,31,1_ A WS 7o) Ast I 253 From beginningless time until now, we
have V|olated aII three categories of precepts of gathering: the precepts of gathering in all proper
deportment, the precepts of gathering in all wholesome Dharma, and the precepts of gathering
in all living beings. After death, we will fall into the three evil paths. In the hells, we will under-
go countless and boundless kinds of suffering, numerous as sand grains in the Ganges River.
Thereafter, without understanding how and why, we are in the realm of hungry ghosts and suffer
continuous hunger and afflictions.
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animal realm, we undergo countless suffering, eating food that is not clean, drmklng defiled lig-
uids, and having to endure hunger and cold. When we are back in the human realm, we will be
born into families with deviant views causing our minds to be obsequious and devious.
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viate from the proper path. We WI|| revolve endlessly in the sea of birth and death, without ever
knowing when we can be free. The evil and animosity we create over the three periods of time
are uncountable, and only the Buddhas know and understand them completely. We now repent
and reform of all these offenses and retributions which Buddhas clearly perceive and beseech
that they be eradicated.
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== €7HA siEA O}U% Through this repentance today may all Buddhas help us eradicate all
the animosity that we have created, with their Power of Great Kindness and Compassion, Great
Spiritual Powers, and Power of Disciplining and Harmonizing Living Beings to be

in Accord with the Dharma. We hope to be ultimately liberated from all animosity encountered
and to be encountered among beings in the Four Births and the Six Paths, through the power of
great kindness and compassion of all Buddhas, Bodhisattvas, Sages and Worthy ones.
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== O“:A HE2FS WY dRke] Y& Ao From now until we attain Bodhi, may all our
karmic obstructions be cleansed, so that we will attain rebirth in pure lands instead of the evil
paths. May we renounce the life of animosity and attain the wisdom-life. May we renounce this

enmity-laden body and gain the Vajra body. May we relinquish the suffering in the evil paths and
gain the bliss of Nirvana.
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suffering in the evil paths and bring forth the Bodhi Mind. May the Four Limitless Minds and the
Six Paramitas always manifest; and may the Four Eloquences and six spiritual powers be used
with as-you-wish mastery. May we be courageous and vigorous without rest, advancing and

perfecting the practices of the Ten Grounds and then returning to take across boundless living
beings.
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this day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma May we together with all oth-
er past and present living beings of the Four Births and the Six Paths to the end of time, attain
purity and liberation through the practice of this repentance. May we all be replete with wisdom
and have full mastery of spiritual powers.
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T = - dx Y2k From now until we attain Bodhi, may all living beings always see the Bud-
dhas’ Dharma body pervading the Ten Directions to the ends of empty space. May we always
see Buddhas’ purple-golden bodies replete with thirty-two hallmarks and the eighty subsidiary
fine features. May we also see their various transformation bodies that pervade the Ten Direc-
tions, rescuing living beings. May we always see the light from the Buddhas’ white tuft, shining
on all hell-beings and relieving them of their suﬁering.
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this day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We also pray that from this
day forth, with the pure merit and virtue from this repentance, we will all renounce the cycle of
birth and death. May we not be reborn in the hells, where we would suffer being boiled, fried,
scorched, scalded, burned and mashed.
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o ] o]t} May we not be reborn in the realm of hungry ghosts, where we would suffer hunger
and thirst with a needle-sized throat and drum-like belly. May we not be reborn as animals, to
be herded, driven, or slaughtered to repay debts. If we are reborn as humans, may we not suffer
the “four hundred four” bodily sicknesses or bear unspeakable heat or cold, or suffer beating,
flogging, clubbing, cutting, poisoning, hunger or thirst, distress or tiredness.
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Al Z3} o] ko] x| o]t} Great assembly! From this day forth, may we all uphold the precepts

purely and be free of defiled thoughts; may we practice benevolence and righteousness with
a mind of gratitude; may we make offerings to our parents as we would to the World Honored
Ones; may we serve all teachers as if they are Buddhas; may we honor and respect our rulers
the samhe way we would the true Dharma body, and may we regard all other beings as if they are
one with us.
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gongyang fu mu rd shi shi zun
& X B o A H o
T4 e oA
féeng shi shi zhang rd dul zhu

& F B ko %m%’%‘ﬁ% 0
s A A A o o A £
jing zhong gudé wang rad zhen fa shen
w & ¥, w B E H o
‘R E R R R
ya ya vyl gie jie ra ji xiadng
W ER — o B ke T A o
o] d A N 71 A

o] thso] LEHE Ko OlEE% 231-8— e g9ty T wol gl AsllE ¢
, | e Aete] A s & 2 A FaL, v oS "ol e
ofustm, st to] Hislo] & o}‘ﬂ ;\ﬂoi X gl A FAS ATt of gl
S| 745 o] Fo] K| o|t}. Great assembly! From this day forth until we attain Bodhi, may we
also penetrate the profound meanings of Dharma, attain wisdom of fearlessness, and thorough—
ly understand the Mahayana and Proper Dharma. May we attain self-awakening without relying
on others. May we be ever firm in our quest for the Buddha Way and return to rescue boundless
numbers of living beings, so that all living beings accomplish the Proper Enlightenment of the
Tathagatas.
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o o A ALH O 2|2 H4ES HEo ] A g o] Qlo] A "’@re &5k, On this day, in this
Bodhlmanda may all Tathagatas bear witness as we, visible and invisible beings present, make
the foIIovving vows: May we be born where sages dwell. May we always be able to establish
Bodhimandas and make offerings on a vast scale. May we greatly benefit all living beings. May
we always be gathered in by the kindness and compassion of the Triple Jewel. May we have the
great strength to effectively teach and transform beings.
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T 9}#]o]t}. May we always cultivate vigorously and not be attached to worldly pleasures.
May we realize the emptiness of dharmas and skillfully transform friends and foes alike, so that
they will never retreat from their resolve until they attain Bodhi. From this day forth, we resolve
to direct even a hair’s breadth of goodness towards accomplishing all these vows.
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At e & 5HA] HA O]D‘r. If born as humans, may we take birth in families that cultivate
goodness. May we also establish Kind and Compassionate Way Place and make offerings to
the Triple Jewel. We will dedicate even a hair’s breadth of goodness to all living beings. May we
never be apart from teachers of Dharma and acharyas. May we naturally be vegetarians, sever
thoughts of defilement, and be free of the need for spouses and children. May we be trust-
worthy, loyal, righteous, incorruptible, benevolent, forgiving, fair, and peaceful. May we be able
to take a loss to benefit others and not seek fame or gain.
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Should we fail to attain liberation by the end of this life and are reborn among ghosts and spirits,
may we become wholesome mighty spirits who are great Dharma protectors able to save beings
from suffering, and may we naturally have ample food and clothing.
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Zlo]t}. Should we fail to attain liberation by the end of this life and fall into the animal realm,
may we dwell deep in the mountains, eating only natural vegetation food and be free of any suf-

fering. If we have to come out, may we appear in an auspicious form and not be captured and
held captive.

you yuan shé c¢i shénming bu méng jié tuo

X R # F o KRR BB

s A RN BEYD

duo chu shengzhong chang chu shen shan hi cdo yin shul

B E A F % kAR LR E R K
E}'—’:‘f"o*&"c}ﬂ’}i/}}"‘iu—’]‘—

wa zha ku shi chu zé wéi rul bu bei long zhi
Gt E B A BB R Ao
FAzA 22494 29 %A

T A7, o] & WE ey dEgs A Xt OH% ol WA W, 73 wp5o] Qketslo]

Ee Angse] gla, 22 555 wdtete] BT sles A Bedls 3 }Oixlol
t}. Should we fail to attain liberation by the end of this life, and fall into the hungry ghost realm,
may we have peace of mind and body, be free of aﬁhc’uons be able to teach and transform fel-
low beings to enable them to give rise to shame and remorse and to bring forth the Bodhi Mind.

you yudn shé c¢i shenming bu meng jié tuo
X B # ok 5 4 W\%%”H 0
T 9 A A A B = & i
duo e gui zhong yuan shen xin an le
AR R P - B oS B
g o A F A B B

wa zhi ré ndo hua zho tong ku

A B i S T S

F A €& ¥ 3 A 5 X

jie ling hui guo fa pu ti xin
R T I B R
A= E % Ry

106



Fag -5
FREH -AH

T 48, o] & MY EF alEe PA Fotal A Fo ol A A HH, Anw AA L A
da, g2 FFHE5= wisle] W slEs 920 B s weloiAojn A 3ol &

{¢

O]

[e)
HYA S AZE T Bl o] Ak Aty Eol x| kAt 351y, Should we fail to attain
liberation by the end of this life, and fall into the hells, may we naturally remember our own past
lives, teach and transform fellow beings to enable them to give rise to shame and remorse and
to bring forth the Bodhi Mind. We vow that we will forever be mindful of this Bodhi Mind and
continuously uphold it without cease.
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sattvas, and sages in Ten Directions kindly bear witness to our vows. May the heavenly beings,
ascetic masters, four world-protecting heavenly kings, spirits who bless the good and punish the
evil, spirits who guard and protect those who uphold mantras, dragon kings of the five directions,
dragons and the rest of the eightfold division bear witness as well. Again we bring forth utmost
sincerity to take refuge with the Triple Jewel.
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Verse Praising the Buddha
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Sage and World-Honored One, Is of lofty and dignified appearance. His three insights thoroughly
illuminate And he is the King of all sages.
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transformation bodies save living beings. He is dwelling in his bodhimanda, Gods and humans
admire and take refuge in him, His Dharma boundlessly nourishes and benefits us.
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3} "2 mx4]. His Eight Voices are profound and pervasive, Terrifying and stunning the de-
monic hordes. His awe-inspiring virtue quakes the great thousand worlds; The fragrance of his
kind teachings is ever permeating.
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Al Y], With his power of kindness and compassion, He universally gathers in all those in the Ten
Directions, So they forever leave the eight sufferings, And reach the shore of bodhi.
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Come One, Worthy of Offerings, One of Proper and Universal Knowledge, Perfect in Understand-
ing and Conduct, Well-Gone One, One Who Understands the World, Unsurpassed Knight, Taming
Hero, Teacher of Gods and Humans, Buddha, World-Honored One. He takes across numerous
living beings and liberates them from the suffering of birth and death.
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tido yu zhang fu tian rén shi shi zun
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E= HAdel AlEg o2 A4} Ho}oi #] o]t} By the spiritual powers of the Buddha and with
the merit and virtue from this Repentance and the purity of praising the Buddha may all beings
in the Four Births and the Six Paths, henceforth until all attain Bodhi, have all of their wishes
fulfilled and attain self-mastery.
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The mind governs body and mouth, Yet they are interrelated affecting each other;

xin qu shen kou zhdn zhudn xidng you

e & o o R # 48 & o
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We beings go through all Six Paths, creating grave offenses,
bei jing liu dao gl shen you
g & 55 @ A R 0

WA R s
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Andincurring animosity that keep us deeply entangled Relying on the Buddha's boat of kindness,

yuan dul zong chou mou zhang 6 ci zhou
se HE 4B 4 B o L b B F o
ddsTF5F ZA=AF
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Beings are ferried across the current of afflictions.

pu yun guo fan 1liu
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Namo Ground of Manifestation Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 6

Concluding the Repentance

chu chan
B
< %

oA A A Aol stal S e tiAn 2 B2 & F gluy o] gA FdslY] 1A floAL
Asto] 3] = 2] ok= % "ég’“ o All Tathagatas have, in the past, practiced the sixfold
mindfulness and the Dharmas of indescribably Great Compassion and kindness. Cultivating
unceasingly, they attained the indestructible bodies.

rd lai wang xi 1iu nian zhong

Yo R AE F N D ’
of W %A KW T
da ci bei mén bu ké& shuo
K& XL KT R
A oA 8 = & 7 A
rd shi xit xing wd you yi
X 54T 2 A T
of A & A T & o
gu dé jian gu bu huai shén
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ARl e Al L AlE= sl oA SAlE XS o 9 Saketd 4 oAl
Their kindness and compassion are expansive and profound, and their wisdom and expedients
immeasurable. Cultivating throughout the six periods of time, they perfected the Six Paramitas.

ci beéi gudang da zhi yong nan liang

2 X R K M #EE o
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zeng jin liu shi yuan ming liu du
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nhe A F2 ' 7S 5FA} o] Fo] =44, We look up to you, the Greatly Awakened Ones, and

beseech that you vviII quickly bestow efficacious responses unto us.

yang wéi da jgé cl gdan tong
1'fP'T’§7K’%£”zi?%E\«z\°

&0 F A7 E

AL o] A 7HA] &3] ek= A 8l 5 A =3 & 73 5o [Dharma Host: On behalf of ]

All of us who seek to repent, we practice this Repentance Dharma of Kind and Compassionate
Way Place.

shang lai feng wei gil chan mou déng
ER = B K EEFE
AT RES
xil jian ci bei dao chdngchan fa
% 2 & & @ 35 B &k o
A A E F R

AeHol EUy &3 #r7p Avksiipoln), £33 FS A=A A SEHA 5= A™ We have
now successfully completed Roll Six, accomplishing its merit and virtue. We burn [rare and
exotic] Sea Shore incense and light the honeycombed array of candles.

jin dang di 1liu juan gong ké yudan mdn
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 6

A3 7HA A 2] Al ofF ok AFE v o] 3o Ay Wtk A A= A 5
3} 2.4 Arranged on the plates are seven kmds of precious gems; in the cups is the early spring
tea from the royal garden. We offer these to all sages and worthy ones, as well as Dharma-pro-
tecting gods, and spirit guardians of this Bodhimanda.

pan lié g1 zhén zhi mido gong
%5 £ %z W
B d 4 A A BB
cha peng shang yuan zhi xian chin
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gong yang fa hul zhi sheng x éé
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+ B8 2 E F o
L I R
o] A3 Fu g Kol of7] ZFA A 3 A o]t} We dedicate all goodness amassed to univer-

sally benefit all sentient beings.

ji si shan guo pi 1i ydu ging
E 4 E R L A A E o
q 44 H g & A

WAL B35 A8 AR olo] WH et 94 Aol weEx 419 et Zste 5o

Y [Dharma Host: On behalf of ] and all of us who seek to repent, we pray that all of

ﬁur lifetimes of karmic obstacles be cleansed and our bliss increased to be like that of the six
eavens.

feng wei qlu chan mou déng
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xI chid ji shi zhi zhang yudn
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zeng zhdng liu tian zhi kuai 1le
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We bow and earnestly pray: May we attain purity of the six sense faculties to be like that of the
brilliant sun in the clear sky and clarity of the six consciousnesses to be like the perfect autumn
moon’s reflection in water.

fu yudan 11u gen qlng Jlng ra gdo ri yi dang kong
IR BE: N B F F»2ww %t 8 U & %
29 5234 o 31de T
lid shi yudan ming sl qiu chan ér ying shul

> #k B OB . M Fk $E om oBR K
299 A FAHoq %

obSol o) BT ukopd Qo] Hu ofAl sbx ol WMxw AW AWE AL May al
contacts and sensations of the six sense faculties become causes for Prajna May we transform all
the six cravings for the six sense objects into the perfect and bright Fruition;

liu chu 1liu shou ju chéng b6 ré zhi yin
N OB oos % o B &R E X HE
F2 %5 F3o%okA
lia ai 1liu chén déng ru yuanming zhi gud
N RN B o FANDE A X R
F o § A T ¥ 9 9 A F

AX THA| e A, o] AA A MA A o] FaL Supehd S H g} Q17ke] ksl ALY}
S5 3 e du May all in this and other worlds attain the Six Supreme Results; May all
in the human and heavenly realms perfect the Six Paramitas; May all of the Four Births and the
Six Paths enter the gate of liberation;

huo liu shu sheng ya c¢i jie ta fang
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mdn liu du heng yd rén jian tian shdang
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si sheng liu dao tong deng jié tud zhi mén
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 6

TR BE SRS PolHolth A ALY THlsHA ol w F1¢ % 2E 5 glon)
May all in the nine abodes of sentient beings and those in the three evil paths transcend the
suffering from their drowning and deluded states.Our sincerity in repentance is not yet perfect,
and our offenses grave beyond words.

jitt you san tu xian chd mi 1dn zhi ku
A = & - B E X E o
FHAEE FE2E A
qlng shén wéi beéei guo zhong nan yan

B OR KR o0 B FE OB T
44w 3 F 9

Ag A 5 84 #F3lstto]t}. Let us exhort ourselves that together, we continue to
repent and reform.

zai lg(O zun zlflgng tong giu chan hui
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Namo Seeking Repentance and Reform Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)

na mo gil chan hl/{i EE sa md he sa
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A AP dHOE AIE (AP FLOE AL H AHEE L, The meritorious power
of the Repentance of the Emperor of Liang Roll Six Enables the disciples (and the deceased) to
eradicate offenses committed through six sense faculties.

lianghuang chan lid juan gong dé 11

2 2 B o X & W& I oo
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yuan mié xin rén liu gén zui

Bk 2 A gk R E
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B2l HAAE F58H, i 9+ ol 9 o] Ae]A | May all realize the Bodhisat-
tva’s Ground of l\/Iamfestatlon As the Repentance is chanted, our offenses are blown away like
flower petals in the wind.

gin zhéng pd sa xidangidn di
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Enmity resolved, offenses eradicated, Wisdom and blessing increase as calamities are dispelled.
/Liberated from suffering and reborn in the Trayastrimsha,

<

>

jié lido yuan chan lido zuil
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MoK A B wsapq o

2 zﬂ > E F j2aouse

117



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 6

3§}ﬂ“°ﬂ/ﬂ ChA] Rhu v S35 d 8] 5=7] & wholA] o]t May we gather at the Dragon Flow-
er's Three Assemblies, and receive a predlctlon personally from Maitreya Buddha. (2 bows)

loéng hua san hul yudn xiang féng
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n & 5 A 2 F 7 (29)

£-3} 3] Aol A thA] w7 = vlekulo) th May we gather at the Dragon Flower’s Three Assem-
blies. Dragon Flower Assembly of Bodhisattva, Mahasattva. (bow)
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A 2

et A6H EF v a1 A3} Abrol] 3] 85} 2 Y The Repentance of the Emperor of Liang
Il Six now Concludes We dedicate its merit to the four benefactors and the three realms.

Ro

lianghuang chan lid juan yi qudn zhou

Z 2 W o XN H T & B o
= 5 o

3 F % Ao A F

ot WH = YR LAt X oY, /B2 559
E,L May aII in th|s assembly enjoy increased longevity and
born in the Western Pure Land, /May the Dharma water cleanse

#3) 8 Tt A5 o
sl&2 HF Aol FAZE Y
blessings. May the deceased be r
our offenses.

bai chan mou deng zéng fu shou
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AR HAF o]ojm] o 7|AF ASo] =44 May the Bodhisattvas of the Ground of Manifesta-
tion compassionately gather us in.
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Namo Ascending the Path to the Clouds Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)
na mé deng yun lu pg §9 mé heé §9
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 6

Dedication of Merit from the Repentance Dharma
of Kind and Compassionate Way Place

EE. bei dado chang chan fa hui xiang
& B 8 3 Ok 8 om

ININEEANN
AW EF R A P

The True Words of Seven Buddhas for Eradicating Offenses
gl f6 mié zul zhen yan
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Mantra for Rectifying Errors and Omissions

bl que zhen yan
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Verse of Dedication
hui xidng jié
g e A

3 3F A

dagyy o] e Fyo] e FAEA vl X o] May the merit from this repentance be
universally transferred to all beings.

yuan yI ci gong dé o Ji v .
Fa LA b ) 1% B A —
4 o] a F !

Ao} A T E FTAEE B A E3SHA 844 May land allliving beings together accomplish

Buddhahood.

wo déng yu zhongsheng jie gongchéng fo dao
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 6

Verse of Overall Dedication

zong hui xidng

48 38
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=3k 3 9] | dedicate the merit and virtue from the profound act of bowing repen-

11 changong dé shi shéng heng
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B 59 2% 3|85} 2 Y with all its superior, limitless blessings,
wd bidansheng fu jie

yilfy

S with the universal vow that all living beings sunk in defile-

1 zhU zhong sheng
L fﬁ /AL e 3
593 AF A

-3
O}‘ﬂ Bl 2t E SASHA 832 A, will quiickly go to the land of the Buddha of Limitless
Light.
s wdng wu liangguang fo cha
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Homage to all Buddhas of the Ten Directions and Three Periods of Time
shi fang san shi yi

gié fo
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All Bodhisattvas, Mahasattvas.
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Maha Prajna Paramita!
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FAGA APyt o] g =& Al53skal o] & 3 '111}2‘}1:1;% WHLA] 3h5 4241, To the Buddhas,

| return and rely, vowing that aII ||V|ng beings, understand Great Way profoundly, and bring
forth the unsurpassed mind. (bow)

18

na mdé zi gul vyl dang yudn zhong shéng
r%ﬁéé&fzz% o % RE X A o
dE A %Y F A
ti jié da dao fa wd shang xin

B A R @ o B & L O o (a
A H U = T 5 A A (2)

7t2 0] 9o gTh ZA0] Ao Zo] Soi7k A&l 7} uithsh 24| 818241, To the Dharma,
| return and rely, vowing that aII ||V|ng beings deeply enter the sutra-treasury and have wisdom
like the sea. (bow)

na r/rE’J z1 gul yi fa dang yudn zkjlglngshéng
B B B R IR K o % FAE A o
U F A A 9 H 3 49 F A
shén ru jing zang zhi hul rd hai
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=7l AelEdUtt S0l tlsy Falsto] LA A-o] §lAl 5441, To the Sangha, | return and

rely, vowing that all living beings, form together a great assembly. (bow)

na mdé zi gul yl seng dang yudn zhongsheng
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Homage to the multitudes of sages.
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